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TaK: «PEIIUTENbHBIN U CHIIBHBIM XapaKTep, KOTOPBIH MOMOXKET 4EIOBEKY HE 1aTh ceOs B 00HIy, MOCTOSTH 3a CBOU
YeCThb U JOCTOMHCTBOY, a C IPYrOi CTOPOHBI, C MOMOIIbI0 METa(hOPHUECKOT0 NEPEHOCA CPABHUBACT YEJIOBEKA C KH-
BOTHBIM, y KOTOPOT'O Ha TOJIOBE POr'a, [IOMOTAIOIIIE EMY «IIOCTaBUTh HA MECTO» OOHMIUHKA.

[MoaBoas uTor no HeoJOTU3MaM, CO3JaHHBIM yIMBHTEILHOI o3Teccoil Mapunoii XJ1eOHUKOBOW, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX MOXKHO CEiUac BCTPETUTh B KUBOU Pa3roBOPHOM peUH, MOXKHO CAEIATh CAEAYIOLINE BbIBOJBI.

1. OcHoBHast QYHKIMSI HEOJIOTH3MOB IT03TECCHI — CO3/JaHNE HOBBIX TEMaTHUECKHX €MHUII, @ TAK)KE CeMaHTHye-
cKoe o0oraleHne CYIIECTBYIOINX B SA3BIKE JICKCHUECKUX CeIUHHI. BOJBIIMHCTBO CO3MaHHBIX €10 CJIOB 00iamaeT
OOJIBILION CTENICHBIO HOBU3HBI, a KaXkK/10€ TaKoe HOBOOOPa3oBaHME — ATO HEU3BECTHOE PaHee, HEIIPUBBIYHOE COYeTa-
HHUE CJIO0BOOOPA3YIONIUX AJIEMEHTOB.

2. Tlostnueckue Heonmorusmel B TBOpuecTBe M. X11eOHMKOBOW 00pa3oBaHbI, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, MO BBICO-
KOIPOXYKTUBHBIM THNaM. Hanbosee BCTpeydaroyecs B €e M0I3UH HOBBIE CIOBa 00Pa30BaHBI B PE3yNIbTaTe CIIOXKe-
HUS OCHOB, a Takxke npedukcarbHO-cypPurcansHbIM 1 cyhPHUKcaTbHBEIM cCrIOCO0aMIL.

Heonoruueckoe ciioBooOpa3oBaHUE SBISETCS BaXXKHBIM CIIOCOOOM IIOTIOJIHEHHS CIOBAapHOTO COCTaBa S3bIKA.
Ceituac ¢ TOHATHEM «HEOJIOTHU3M» CBSI3aHO HE TOJBKO HAa4ao (GYHKIIHOHNPOBAHUS B TOW MM HHOHM KYyJIbType HOBO-
ro IpeaMeTa WM SBJICHUA IEHCTBUTEIHHOCTH. B HacToslee BpeMsl aKTUBHO YYacTBYIOT B CO3JJaHMU HOBBIX CJIOB
MHOTHE KaTeropuu rpaxiad. Ho HanOosee sIpKUM SIBICHUEM SBISIFOTCSI XyJOXECTBEHHBIC HEOJOTH3MBI, KOTOPBIC
CO BPEMEHEM MOTYT 3aKPETUTHCS B SA3bIKE, TIOTIOJIHUB €0 CIIOBapHbIA (OHI.
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WORD-FORMATIVE NEOLOGISMS IN MARINA KHLEBNIKOVA’S POETRY

Xiang Guangyun
Heilongjiang University, the city of Harbin, People’s Republic of China
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The article is devoted to the peculiarities of new words creation in the modern poetry. The author examines the poems of Marina
Khlebnikova, a Russian poet of the end of the 20" century. M. Khlebnikova used derivational methods which are typical
for the modern poets’ word creation. She preferred morphological methods: word composition, composition with suffixation, suf-
fixation. The author of the article proves that many new words which were created by Marina Khlebnikova have become a part
of the Russian vocabulary and the property of the Russian culture.
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B cmamve paccmampueaemcs nexcuueckuii mun meppumopuaibHOU 6apuamueHOCmu UCHAHCKO20 A3bIKA 8 AHOAy-
cuu; u3y4aomes GyHKYuoHaibhvle 0coOeHHOCMU AHOATY3CKO20 OUANEKMA UCHAHCKO20 A3bIKA € YYEMOM MeCTHO
cneyuguKky aHOAIY3CK020 apeand, AHANUIUPYIOMCA IKCMPATUHSBUCTIUYECKUe (aKmopbl, onpedenusuiue neKcuye-
cKUe 0cobeHHocmu UCNaHCKo2o A3vika 6 Anoanycuu, Ha ocnoge npousgedenus Xyana Iotimucono; ymouHawomes 6u-
0bl PACCMOMPEHHBIX OUATEKIMUSMOSB.

Kniouegvie crosa u ¢ghpasvl: s3pIKOBasi BApHATHBHOCTD; TEPPUTOPHAIIbHASL BAPUATUBHOCTD; JHAIEKTHYECKast 0COOCH-
HOCTB; aHAATY3CKUI TUANIEKT; IKCTPATUHTBUCTHIECKHE (DaKTOPHI.

Tonopkosa IQnus AsiekcaHApPOBHA, K. IIeJ. H.
Cegacmonoabckutl 20Cy0apCcmeentblll YHUepcumem
yulia.toporkova2014@yandex.ru

JEKCHYECKHE OCOBEHHOCTH HCITAHCKOTI'O 513bIKA B AHJIAJTYCUH
(HA MATEPHAJIE IOBECTH X. TOUTHCOJIO «<YAHKA»)

B cBeTe HOBBIX MOAXO0B K H3yYEHHIO SI3BIKOB 0COOYIO aKTyalIbHOCTh NMPHOOpPETAET MpolsieMa A3bIKOBOM BapHa-
TUBHOCTH. COBpEMEHHBIH MCIAHCKHUH SI3BIK, B CHJIYy OOJBIIONH TEPPUTOPHAIBLHON PaclpoCTpaHEHHOCTH, TPEICTaB-
JIeH KaK MHOTOYHCIICHHBIMHM HAIlMOHAIBHBIMU BapHaHTaMHU B CcTpaHax JIaTMHCKON AMepHKH, Tak M JUaJIEKTaMU
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Ha TeppuTopuu [Iupeneiickoro momyoctposa. [Ipu 3Tom, kak otmedaet JI. I1. CoH, B nOepuiickoM BapHuaHTe HCIIAHCKOTO
sI3bIKA HAOJIFO]ACTCSI HEMAJIO BAPUAHTHBIX SBJICHU, KOTOPBIC MPOSBISIFOTCS HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBH:X [3, ¢. 204].

K Bompocy BapuaTHBHOCTH MCIIAHCKOTO sI3bIKa 0OpAaIaiuCh B CBOMX HCCIICIOBAHUIX KaK OTEYECTBEHHEIC, TaK
1 3apyOexKHbIe YUEHBIC-TUHTBUCTHI, B yacTHocTH . B. Crenanos, B. C. Bunorpanos, A. B. lllupokora, H. ®. Mu-
xeeBa, H. M. ®upcosa, A. Camopa Bucenre, A. Anbkana Bencecnaga, P. Ilennn, M. AnbBapa, X. A. ®@paro
I'pacus, X. Moungnexap, P. Kano, P. Menennec Ilunans, B. I'apcus ne duero, T. HaBappo Tomac. UccnenoBanuto
aH/TaTy3CKOTO AMajJeKTa HCIAHCKOTO s3bIka mocBsmeHs! Tpyasl E. B. JIBoperkoii, A. 1O. [Tamuenko, H. E. Amexu-
HOMW. JlaHHBIE yUeHBIE PACCMATPUBAIOT COIIMOIMHTBHCTHIECKHE (PaKTOPHI, 00YCIOBUBIIHE Pa3BUTHE U CYIIECTBOBA-
HHUE aHJaITy3CKOro auajekTa Ha Tepputopnn Mcmanun (A. 0. [Tamuenko); mpobieMsl mepeBoaa TeppuTOpHaIbHO-
MapKHpOBaHHOU Jekcuku u amaiektusmoB (E. B. JIBopemxkas); opopmiieHHE TEppUTOPHAIBHBIX HOPM, a TaKXKe
BO3MOJKHbBIE TCHJICHIIMU Pa3BUTHUS aHATY3CKOTO U JICOHCKOTO JTHAJICKTOB B MUPEHEHCKOM HAI[MOHAJIFHOM BapHUaHTE
HCMAHCKOTO si3bIKa. Takum 00pa3oM, MUANCKTHYCCKUE OCOOCHHOCTH MCIIAHCKOTO sI3bIKA HMCCIICAYIOTCS YUEHBIMU-
HCTIAHUCTAMHU C TOYKH 3PEHHSI HCTOPHUYCCKUX, reorpa)uuecKuX U COMUOIUHIBUCTHYCCKUX (PAaKTOPOB, OMPEICIIUB-
IIMX CTAHOBJICHUC M Pa3BUTHE BAPUAHTOB UCIAHCKOTO s3bIKa B X0/1¢ (POPMHUPOBAHKS UCIIAHCKOTO rOCyIapCTRa.

Ilenpio Hamero MCCIEIOBAaHUS SBISETCS PACCMOTPETh JIEKCHYECKHEe OCOOCHHOCTH aHAATYy3CKOTO AMaleKTa
C YYETOM MECTHOM crenu(uKH aHAaTy3CKOTo apeana, BKIYas SKCTPATHHIBUCTHYCCKHE (DAaKTOPBI, HA OCHOBE MPO-
W3BEJICHUS UCITAHCKOTO THcaTels XyaHa ['olTicoo.

JumanexT kak oxHa U3 (HOPM CYIIESCTBOBAaHUS MCIAHCKOTO S3bIKa (IOMUMO HAIIMOHAIBFHOTO BapHaHTa, TEPPHUTO-
pHATBFHOTO BapHaHTa M TEPPUTOPUANFHOTO AHanekTa) [3] xapakrepusyeTcss ocoObIM pasHooOpasmeM. Ha Teppuro-
pum coBpeMeHHOW VIcmaHWW CyIIECTBYIOT TPH OCHOBHBIX JHMAJCKTHBIX apeaja — JICOHO-aCTYPUHCKUI U aparoHo-
HaBapCKUH Ha ceBepe CTPaHBI M aHAATY3CKHiA Ha fore. HecMoTps Ha TO, 9TO AHAATY3CKHU JHATICKT, 3apOIUBIIUICS
Ha TEPPUTOPHH UCMAHCKOTO TOCYIapCTBa B MEPHOA PEeKOHKUCTHI, SBJIACTCS OJHUM U3 CAMBIX «MOJIOJBIXY, ISl HETO
XapaKTePHBI SIPKO BBIPAKCHHBIC OCOOCHHOCTH, BBIACIIAIOIINE €r0 M3 MHOXKECTBA APYIMX THAICKTOB HCIIAHCKOTO
A3bIKa. DTO OOBACHACTCA, IPEXKIEC BCETO, OONBIION TepPUTOPHAIBHON MPOTSHKEHHOCTHIO TaHHOW aBTOHOMHOW 00-
JacTH: AHJATyCHs COCTOUT M3 BochbMH NpoBuHIUi (Anpmepusi, Kaguce, Kopno6a, I'panana, Yansa, XadHa, CeBuibs
u Majara). [Tpu 3TOM IaHHBIN IHAIEKT BOMpAET B ceOs HE TOIBKO Y€PThI BCEX BHYTPEHHHUX PErHOHAILHBIX BapHaH-
TOB, HO M Y€PThI APYTHX COCEACTBYIOIIMX THAJICKTOB Ha IPaHuIle ¢ MypcHel n AJIMKaHTE, a TaK)Ke HCIBITHIBACT
BJIMSIHAE KaCTHIILCKOTO, aparoOHCKOTO M KaTaJOHCKOTO HAIMOHAIbHBIX BapHaHTOB. TakuM 00pa3oM, aHIATy3CKHi
JTUANIEKT XapaKTePH3yeTCsl HANOOIBITUM KOJTHYECTBOM (POHETHUECKUX, JICKCHICCKUX U IPAMMATHYCCKUX OCOOCHHO-
CTEii, 4TO HEPEIKO JCTacT ero TPYAHBIM JUII IOHUMAHHUS )KUTEISIMU APYTuX obnactedl Mcmanum.

H. E. AMexuHa B pe3yJibTaTe U3YYCHUS M aHATH3a HCTOPHYCCKUX MPEAIOCHUIOK, OTPEICIUBIINX Pa3IIHIUs JICK-
CHUKH MEXIy 3alagHOd W BOCTOYHON AHIaycueH, MOJYEpPKUBACT, YTO «BAXKHOW BEXOW B MepepaclpeleICHUN
“HEHTPOB” U, COOTBETCTBEHHO, CTAHOBJICHUH JICKCHYECKOTO COCTaBa CTAJI UCTOPUYECKHE MPOIecChl (apadckoe 3a-
BoeBaHMe [InpeHenckoro moryocTpoBa u mocieayiomas Pexonkucra)» [1, c. 8]. [Ipu aTom 3amagHas obiacTs Xxa-
pakTepu3yeTcsi OONBIIAM KOJMYECTBOM apXam3MOB, HalpuMmep: candela «cBeday, afrecho «oTpyom», aljofifa «cy-
KoHKa». [IpHHATO CUMTATh, YTO WCHOIH30BAHUE AHMAICKTA «IMMHUTHPOBAHO Pa3TOBOPHO-OBITOBOM M PEIUTHO3HOM
cthepamm» [3, c. 205], aro 0OBsicHIET OONBIIONH 00BEM MPOCTOPEUH M apXaW3MOB B THAJIEKTE Kak (opMe cye-
CTBOBaHUS s3bIKa. [lompoOyeM MPpOMILTIOCTPUPOBATh U IPYTHe SKCTPATHMHIBUCTHYECKHE (aKTOPHI, OTPEIEIISIONIIe
OTIIMYNE aHJATY3CKOTO THAJICKTa OT «KACTHIBCKOW» HOPMEI, HA TIPUMEpE aHTATy3CKUX THAJICKTH3MOB, BBIICIICH-
HBIX METOJIOM CILIONIHOM BHIOOPKH U3 ayTEHTHYHOT'O XyI0’KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUSL.

IoBects «UaHkay, HalTMCAHHAS UCIIAHCKUM MUcaTeneM XyaHoM ['OWTHCOJIO MOCIIe MOCEHICHUsT CaMOro OeTHOrO
paiioHa B AnibMepUH, CTOJHIIE OJHOMMEHHOM MPOBHUHIIUY HA fore VcrnaHuu, Kak HUKAaKOe IPYroe Mpou3BeICHUE OT-
pakaeT crienupUKy u JICKCHUYECKHE 0COOCHHOCTH MCIIAHCKOTO si3bika B AHJanycuu. HanvcaHHas B j)kaHpPE MyTEBbIX
3aMEeTOK B MaHepe COIHaIbHO-O0BEKTUBHOIO peajii3Ma, NMOoBecTh OblIa M3/aHa TaiHOo B 1962 romy Bo dpanium,
u b B 1981 roxy aBTop Mor ony0iIMKoBaTh €€ LenukoM. B cBoem mpousBeaeHun I'oiiTHCoI0 0Tpa3ui BCIO xe-
CTOKYIO PeaJbHOCTH FO)KHBIX NMPOBHHIMKA VcmaHWW: OTCTaBaHWE B Pa3BUTHH, OCITHOCTh, HETPAMOTHOCTH, O€33aKo-
aue. [Ipu 3TOM ceroiHs, CIyCTs IOYTH TMOJBEKa, OTCTaBaHHE B SKOHOMHYECKOM Pa3BUTHH M OCTHOCTH OCTAIOTCS
XapaKTepHOU YepTOil JaHHOU 00IacTH.

B jekcuyeckoM cocTaBe aHIATy3CKOro JIHAlICKTa, IOMUMO OOJBIIOTO KOJMYECTBA YIOMSHYTHIX paHee apaOus3-
MOB ¥ apXau3MOB, CYIIECTBYET OOJIBION ITACT MECTHOM JICKCHKH, OTpaXKkaronien crenuduky ObiTa KOpeHHOTo Oe-
Horo HaceneHus. K Tak Ha3bIBaCMBIM JICKCHYECKUAM IHANCKTH3MaM [2] MOXXHO OTHECTH CICHYIOIIUE: cariear —
(tomar canas) — (pasze.) — nums nueo, retratraero (fotografia, lugar donde se retrata) — opomoamenve, canaduz —
caxapHulii MpoCmMHUK, envasar — Hanusamucsi, bacilon — napxoman,; grifa (marihuana) — napxkomux,; bajo la solina —
noo naxswum coanyem, abrojos — 6oaw, neyanv, migar un chusco — noxkpowums xueb,; vino de una hoja — eumno 2o-
OuuHoll 8bldepicKuU, negra — beda, Hecuacmoe, embocar — pasmewusame uHO 01s yayuuenus exyca, fondillos —
3a0ua5 yacms opiox, solarin — nanawee coanye; floreos — yxancusanue; mecha (encendedor) — 3agcueanka,
guayabo — munawika, cumnamuunas degywika, sanseacabo — «bacmay [4]. B ToM ducie BCTpeyaroTCsi U MECTHBIC
peanun, O€33KBUBANICHTHAS JICKCUKA, B COOTBETCTBUU ¢ Kiaccuukanueit B. C. Bunorpanosa [2], aTHorpadudeckue
JTUATICKTU3MBL: ZOCO — PbIHOK, oOujecmeenHas niowaos, menda lerenga (vulg.) — «f», «a camy; perra (gorda) —
monema 6 10 cenmumo, Carta de Trabajo — paspewernue na pabomy 3a epanuyetl, bochinche — masepna; Gitanes —
cueapemul xopoutell QpaHyy3CcKoll MapKu; puntos — Ha06ABKU K JHCarosanuio; resguardo — 0oKymenmol, traina —
polbaykas 100Ka; carenero — mecmo Ojisi peMOHmMa Kopaoiel, varar — splmawums 100Ky Ha bepee; los azules,
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los grises, los verdes o los negros — «cunue», «3enenviey, «cepvley — MEMOHUMUYECKOe 0003HaYeHUe NPe0Cmasi-
mejetl 2paxicOanCKoll apmuu uny noauyuu no yeemy gopmot [4].

Cpenn yCTOMYUBBIX BRIpKEHUH U Ppa3eoOTU3MOB BCTpeUaroTes: embocar con gran derrocha de labio — ooka-
3v186amb ¢ nenou y pma, andar entre dos velas — nepedbusamuvcs, mepnems Oe3oenedicbe;, nacer en pie — pooumscsi
6 pybawke; tentar bien el vado — pewums 83amuvcs 3a deno, y Santas Pascuas... — u deno ¢ xonyom; tener la boca
muy dulce para — deramv umo-mo ¢ yoogoabcmauem; tirar de la manta — obmanvieams, Vivir como cononigos —
Jicumuv «xkax y Xpucma 3a nazyxouy, tiene un culo de muy mal asiento — nenoceoausuiii; uno le da al callo — pabo-
mams 6e3 omovixa, echar su parte a espadas — exaunumvcs 6 paszeoeop, nadie bulle ni pie ni mano — «nuxkmo
u nanvyem He nowegerumy, pedir las pajaricas del aire — npocums Heo3M02CHO20, tener el santo de espaldas —
He bbimb no0 3awumoti; dormir a suerio suelto — cnamo Kpenko, kaxk youmovlii; a sobrevienta — enezanno, hilar muy
delgado (proceder con sumo cuidado) — Oeiicmeosamv ¢ upesgviuaiiHol ocmopodchocmvio;, Yo no tiro a bulto
jamas. Yo voy a tiro hecho — A 3naro, umo denaro [Tam xe].

C TOYKHM 3peHUs JIEKCHYECKOH BapHaTUBHOCTH B pacCMaTpUBAaEMOM apealie, MOXKHO CZEJIaTh BHIBOA, UTO € Impu-
CYIIU KaK MOJMCEMHUS TON MM MHOMW JIEKCEMBI, TaK U paclIMpeHue, CY)KEeHUe WM U3MEHEHHE 3HAUCHHUS, YTO XapaK-
TEPHO JJIst JTI000Tr0 TManekTa kKak (popmbl CylecTBOBaHHs s3bIKa. B ciydae ¢ aHAaTy3CKUM JHAaJIEKTOM OCOOCHHO
YacThl CIy4au MPAKTUUECKH MMOJHOTO U3MEHEHHS 3HAUCHUS JISKCHYECKOW eIMHUIIBI. B KauecTBe MpUMepoB MOJIHOTO
M3MEHEHHsI CEMAHTUKHU aHIATY3CKUX JHAICKTU3MOB CPABHUTEIBHO C MPUBBIYHBIM CIOBOYIOTPEOJIICHHEM B HCIIaH-
CKOM HAI[MOHAILHOM BapHaHTE s3bIKa MPHUBEICM CJCAYIOIINE CEMAaHTUYECKUE IUANCKTU3MBL: cerveza siniestra —
cerveza mala — nnoxoe nueo, tia (ramera) — npocmumymxa, chacolateo — cunvbHulil epoxom,; emparejar las ojos de
la ventana — 3axpvieams cmasnu, degollar el cuento — npepsams, obopsame Ha nonyciose; frases inconclusas — He-
3akonyennvie Ppasvl, rascar (tocar) — npuxkacamocs, billetes gordos — kpynuvle Kyniopul, piquete — moina, epynna
modeil; una amplia panoramica — wiupoxas nanopama, euo, desembocadura — evixo0, colgar el empleo — 6pocumo
pabomy; facciones rebultadas (facciones gruesas, adultadas) — epyovie wepmol uya, hombre de muchas escamas
(receloso, sospechoso) — nooospumenvuviil;, dar un rape (reprender, castigar) — Hakazamo, maquina de retratar —
gomoannapam; solejar (sitio soleado) — yeounennoe mecmeuro, pueblerino — oepesenvka; a mas ver (nos veremos) —
yeuoumcs, 0o ecmpeuu, el barrio se humaniza — «napody npubvieaemy, rondar (dar vueltas) — kpyscums, x00umo
6okpye,; pillar (agarrar) — cxeamumy, arrear (dar golpes) — yoapamu, tio (persona notable) — eascnas ocoba,
a pulso — 8pyunyro, ¢ npumenenuem pyuHoll cunvl, terciarse (acontecer) — npoucxooums, ciryuamoecs, llevar poste
(aguardar) — nooxcuoamu,; engarra (pelea) — opaka; todo cristo (cada uno) — kaoscowtii, tastar (probar) — npobo-
samy,; desgranar (evocar) — 8ockpeuwiams 6 namamu,; varar (llegar) — npuxooums, 3aaeumucs,; contrapuntear (decir
cosas picantes) — ocmpums, 2060pums Koakocmu, compadrear (tratar amistosamente) — OMHOCUMbCSL NO-OPAMCKU
fincar — (quedar) — ocmasnsims,; desbocar — ecnomunamy; en redor de (alrededor de) — sokpye; portear — nepeso-
3ums 3a 0062060penHyI0 naamy, chispa — kycouex, manrenvkas yacmo [Tam xe].

TakuM 00pa3oM, K SKCTPAMHI'BHCTHYECKUM (PAaKTOpaM, OINPEACIUBIINM JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH S3bIKa
B AHJanyCHH, IOMUMO HCTOPHYECKUX U IeOrpa)UuecKHX, MOKHO OTHECTH TAKHME KaK COIMAJbHAS MPHUHAIIEK-
HOCTh, MaTepHaJbHOE II0JI0)KEHHE, YPOBEHb OOpPa30BaHHOCTH W BOCIIUTAHHOCTH, OOIIECTBEHHO-NOJIMTHYECKHE
YCJIOBHSI )KU3HH MECTHOTO HACEJICHHs. AHAIN3 JIEKCHUKH F0KHBIX MPOBUHIMI AHIATyCHUH HA MaTepHaje ayTeHTHY-
HOTO MPOU3BE/ICHHS [TOKA3aj, YTO CPEeIH IHAJCKTU3MOB BCTPEUAIOTCS KaK JIGKCHYECKHE W 3THOrpaduueckue, Tak
U CEMAHTHYECKHE, KOTOPhIC HE TOJBKO MPEACTABISIOT 3HAYUTEIbHBIN [IACT MECTHOW JIEKCHKH, HO U OKa3bIBAaIOT
BJIMSIHHME Ha JICKCHYECKHUI COCTaB HAIIMOHAILHOTO BaApHAHTA HCIAHCKOTO SI3bIKA.
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The article deals with the lexical type of the territorial variation of the Spanish language in Andalusia. The functional peculiari-
ties of the Andalusian dialect of the Spanish language are studied with regard to the local specificity of the Andalusian area.
The author analyzes the extralinguistic factors that determined the lexical peculiarities of the Spanish language in Andalusia
on the basis of Juan Goytisolo’s work and specifies the types of the considered dialectisms.
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